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right back), “OMG” (oh my god) Ta iHmmx. [HTEepHET-MEMH, IHTEPHET-CIICHT Ta 1HIII
KyJbTYpHI SIBHUILA CTAIN BaYKJIMBOIO YACTHHOIO MOBJICHHS MOJIO/I1 Y IIeH mepio/.

4. 2000-2023-1i poku. 3 NOMIUPEHHSIM COIATBHUX MEPEX Ta CTPIMIHTOBUX
m1aThopM BKWUBAHHS MOJOIIKHOI JIEKCHKH CTall0 e OLIbIl aKTHBHUM Ta
pizHomaniTHUM. CorrianbHi Mepexi, Taki sk Facebook, Twitter, Instagram, cranu
BOKJIMBUM MalJIaHUUKOM JIsI CIIIJIKYBaHHS M 0OMIHY 1H(pOpMAIIi€ro, 10 TPU3BEIIO 10
MOSIBU HOBHWIX CJIB, SKI BIIOOpaKarOTh CydYacHI TEHJCHIII Ta KyJbTYpHI SBHIIA.
Hanpuxman, “selfie”, “hashtag”, “retweet” Tta iHmmn cioBa cTajad MOMYJISIPHHUMH
3aBJASIKU coLllalIbHUM Mepexkam. CTpiMiHroBi iatgopmu, Taki sik YouTube, Netflix Ta
Spotify, cTanu OCHOBHUM JKEpesioM po3Bar Ta iH(opMarlii g MoJoai, 1 iX MoBa
30aratuiiacsi TaKUMH CJIOBaMHU sIK “binge-watch” (nuBUTHCS cepian Oe3lepepBHO),
“stream’” (neperiusg ado IPOCITYXOBYBAaHHS B MEPEXKI1) Ta 1HIILII.

VYei mi gakropu cnpusuii GOPMYBAHHIO Ta PO3BUTKY MOJIOJIKHOI JIGKCUKU B
aHTIMChKIA MOBI. BoOHa MOCTIHHO 3MIHIOETBCS Ta BJIOCKOHAIIOETHCS Pa3oM 13
CYCHIJIBCTBOM Ta KYJbTYPOIO, II0 POOUTH i1 HAJA3BHUYAMHO YKMBOKO Ta IIKABOIO IS

BHUBYCHHA.

Ipuna bineyvka,

00KmMOp nedazo2iyHux HaykK, npogecop;

npoghecop kaghedpu meopii ma npaKmuKu iHO3EMHUX MO8,

Ymancovkutl oeporcasnuti neoazoeiunuil ynigepcumem imeni Ilasna Tuyunu

PAHHI MOJIEJII MOBHOI'O BAPIIOBAHHS AHTJIIHCBKOI MOBH

CnpoOu MozeoBaTH MPOLECH MOBHOTO BAapIIOBAaHHS aHTINHCbKOI MOBU (AM)
MOYMHAIKCA 3 OOTPYHTYBAHHS Ti€i UM 1HIIOI Kjacu(ikalii y BCbOMy pi3HOMAaHITTI Ta
B3aemojii ¢popM MOBH, MO OYyJIO0 BHUKIIOYHO CEPUO3HHM HAYKOBUM 3aBIaHHSM,
CKJIaJIHICTh SIKOTO 3pOciia y 3B 3Ky 3 Mpoliecamu riodanizaliii, 1o HabuparTh CHUITY.
3 NpUKIAJAHOT TOYKU 30py 1€ 3aBJaHHs OyJI0 BUHSATKOBO Ba)KJIMBUM, OCKUIBKH HOTO
BUPILIEHHS MOTJIO O CIPUSITH BUPOOJICHHIO €PEKTUBHOI MOBHOT MOJIITUKH, TO-HOBOMY
rmogaTyd Oarato MUTaHb BUKJIAQAAHHS aHTJIHCHKOI MOBH K MOBHM MIXKHAI[IOHAJIHHOTO

CH1IKYBaHHS.

15



[Ipore Oarato mOCHIAHWKIB Oy TOTOBI JO TEOPETUYHOTO OCMHCIICHHS
Oe3MpereICHTHOTO B icTOpii rimobansHOTO TommmpenHs AM [5, c. 477]. lo octaHHBOi
yBepTi XX CT. HAyKOB1 IHTEPECH OLIBIIOCTI BYEHUX Oyiau (PaKTUYHO ITOBHICTIO
30CepeKeHl Ha aHTJINACHKIM MOBI ii HOCIiB, sIka pos3risaaiacs sK €IdHAa MOBHa
CHUCTeMa 3 TPAJUIINHOIO 1€papXi€l0 HOPM Ta CTaHIAPTIB, 3 IEBHUMHU PET10HATLHUMHU
ocoO0nuBOCTIMHU. BiamoBiiHO, y 111l MOBHIM cucTtemi He Oyio Miciit AM HeHociiB [4,
c. 38].

Opny 3 panHix mojeneit Takoro poay crBopuB I1. CTpeBeHc, KUl peIcTaBUB
cucteMy TmioOanbHOi AM, moOymoBaHy 3a CXEMOK TaKCOHOMII T'€HEaJOTT4HO
CHOPITHEHUX MOB, NpHUIHATOI y MOBO3HABCTBI XIX cT. TakCcOHOMIYHAa MOJEINb
I1. CtpeBeHca, HakiajeHa Ha KapTy CBITY, Ja€ CIPOIIEHY CXEeMYy TE€HETUYHO
3YMOBJICHUX BIJTHOCHH «po3ranykeHb» AM [1, ¢. 79], 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX
reorpaiyHUX perioHax.

Mopnens I1. CtpeBeHca € cipo6oro 00’€THATH B OJHIN TpaguIliiHIA CTPYKTYpi
reHEaJIoriYHOro AepeBa pi3HiI NPUHUUIIN YIrPYIIyBaHHA: HalllOHAIbHI BapiaHTu AM y
Mexax JaepxaBHuUX yTBopeHb (Bemuka bpurtanis, CIIA, ABctpamis Ta iH.),
perioHanbH1 BapianTH AM sIK 10J1aTKOBOI 111010 HaIlioHaIbHUX MOB (IHais, Manait3is,
[TakucTan Ta 1H.), TepuTopianbHi Bapiantu AM (Hosa ['Bines, ®@imxki, @onbkieHu Ta
1H.).

[Tommpenns Ta pauBepcudikamis AM 3HaWILM BiAOOpPaXKEHHS B 1HIIMX
MOMYJISIPHUX MOJIEISAX, SKI BUKOPUCTOBYBAJIM MPHUHIMM Koyia. Tak, BEIHKE KOJO Y
Mozeni T. MakApTypa Haraaye Kojaeco, y IEHTp1 sIKOro — CBiToBa craHaapTHa AM —
World Standard English [3, c. 11].

Bix nienTpy Kosieca paiaibHO PO3XOIUTHCS BICIM IIMHIl, IO PO3AUIIIOTH 8
CEKTOPIB: II’AThb T'€HETUYHO 3YMOBJIEHUX PETiOHAIbHUX BapiaHTIB CPOPMOBAHUX
crarmaptiB AM (British, American, Canadian, Australian-New Zealand-South Pacific,
Caribbean) 1 Tpu perioHajibHI BapiaHTH CKJIaar0Thes 31 ctanaapTiB (East Asian, South
Asian, West-East-South African). Jlo m’aTi ceKTOpiB CTaHIAPTIB, IO CKJIAJIKCA,
JI0JTy4arOThCSl BIAMOBIIHI HECTAaHAAPTHI (DYHKIIIOHATLHO-TEPUTOPIATBHI PI3HOBUIU

AM, 10 TpHOX CEKTOPIB CTaHIAPTIB, IO CKJIAJAIOTHCS — BIJAMOBIAHI HECTaHJAPTHI
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HAI[IOHANIbH1 PI3HOBHUIU. 3 ypaxXyBaHHSM TOTO, BCl CTaHJApTHI BapiaHTU y CXeMi
T. MakApTypa, a uepe3 HUX 1 HECTaHJaPTHI BapiaHTH, M0 0e3MocepeIHhO BUXOISTh
70 TIEHTPY — JO CBITOBOi cTaHmapTHoi AM, 1g Mojenb OUIbII JEMOKpaTH4HA 1
TouHima, Hixk mozaenb [1. CtpeBenca. Jliarpama T. MakapTypa BKJIIOYA€ TaKi TOBHICTIO
HECTaHJApTHI, aje 10 MaloTh AaHIJIMCbKY OCHOBY, KpPEOJIbChbKI MOBH, SIK
3axiiHOApUKAHChKAa Kpio, MiBHIYHOAMEpPUKAHCbKa Ty, Tok-micuH Hooi I'BiHed.
ToOTo BOHA Ma€ MEBHOIO MipOIO TIOPHIHUNA XapaKTep.

AHanoriuny Kpyrory Mojenb ctBopuB M. ['epnax, sikuil po3MICTUB y LIEHTpI
MikHaponHoi AM — International English. HaykoBeup Ha3zuBae mixkHapoany AM
HaWMoMmMpeHIuM BapiantoM AM. Bin szpa po3XoasTecs TP KOHUEHTPHUYHI KOJIa,
pO3/UIeH] Ha BiciM pajianbHuX cektopiB. Kimou g0 moneni M. I'epnaxa po3kpusae ii
3MICT: y MEpIIOMY KOJ1 pO3TalllOBaHi HallioHalbHI cTtanmaptu (British, American,
Canadian) Ta perioHansHl craHgaptud (Antepodian, To6TOo Australian/New
Zealand/Pacific, Caribbean, South Asian Ta African). ¥V npyre Koo BKIIIOYEHI
BIJINOBIJIHI CyOperioHajbHI, HamiBCTaHAApTHI BapiaHTH HocliB AM (y Benukiii
bpuranii, CILIA, aBctpamiiicbkkoMmy perioHi Ta kpainax Kapubcwbkoro Oaceliny) Ta
KOPUCTYBaul aHIJIMCBKOI sIK Apyroi MoBH B A3ii Ta Adpumi. Y TperboMy Kol
pO3MillleHI HaWpi3HOMAaHITHIII, HECTaHAapTHI a00 HAMiBCTAaHAAPTHI MIAJICKTH Ta
BaplaHTHU: BiJ HOpPKIIUPChKOro miaiekTy B Aurmi g0 AM y JliGepii uu MicbKoro
nianekty (Butler English) B Innii. 3a MmexamMu ki1 3aJIMIIIAI0THCS TaKi MIHKUHI30BaH1
pizHOBUIM AM, sIK, HanmpuKiIajd, J1aJeKT MIOTIAHIACHKUX IIMTaH a00 KaMepyHCHKUUN
TT1 KU H.

Ha Bigminy Bigx T. MakAprtypa, M. T'epiax He Hamossirae Ha TOMY, IO
MDKHapogHa AM B IIEHTp1 HOT0 CXEMHU € CTaHIapTOM, 1 MPUHAJIEKHICTh J0 TOTO YU
1HIIIOTO KOJia AeTali3ye CKJIaJl BIAMOBIAHOI CiM’1 BapiaHTIB, ajieé HE CBIIYUTH MPO TXHIO
BIITAJICHICTH BiJ] IIEHTPY, TOOTO Bia MixkHapoaHoi AM [2].

[Ipm BcCiii 30BHIMIHIA PI3HUII MK MOJCIUII0 TEHEAIOTIYHOTO JIepeBa
I1. CtpeBenca, 3 omgHoro Ooky, Ta KpyroBumu Mozemsmu T. MakAprtypa Ta
M. TI'epnaxa, 3 1HIIIOTO, X MOEIHYIOTH JIBa IPUHITUIN: TEHETUYHHMN Ta reorpadidyHuil.

Byny4u TakcCOHOMIYHUMH MOJCIISIMHU, 111 CXEMHU, 0€3CYyMHIBHO, MalOTh BEJIMKY LIHHICTh
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IS OTIUCY ICTOPUYHMX Ta TEHETUYHUX BIIHOCHH MK BapiaHTamu AM, ajne He MOXKYTh
MOSICHUTH COIIIOJIHTBICTUYHY BapiaTUBHICTh «AHTTIMCHKUX MOB» CY4acHOTO CBITY.
I'moGamizariiss BiJICYHyJla TE€HETUYHUN TNPUHLMI HA JAPYTHM IUTaH, a TEOIMOJITHYHI
KOPJIOHM MK KpaiHamMH Ta perioHaMH BTpaTHin (YHKII0 mojaity Ta i3oisuii. Hosa
peanbHICTh 3a)Kajlajila HOBUX KPUTEPIiiB, IPUHIIUITIB Ta M1IX0/iB.

Mopeni I1. CtpeBenca, T. MakAprtypa nepeBaxno 1 M. ['epnaxa MeHmioro
MIpOI0 BXK€ Ha Yac iX CTBOPEHHS HE MOTJIM 3a/I0BOJIbHATH YSBJICHHS MEPEeBa)KHOI
OlnbIIOCTI KOopucTyBauiB AM HeaHTJIOMOBHMX KpaiH. Ile cronykae mOCIHiIHHMKIB
ro0anbHOi AM 10 CTBOpEHHS HOBUX MoOJeNiel, siki O BKJIIOYAIM BCl MOXKIJIMBI

niapo3aii AM, siki BAKOPUCTOBYIOTBCS SIK HOCISIMH, TaK 1 HEHOCISIMH.
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THE PHONETICS OF THE ENGLISH LANGUAGE:
UNDERSTANDING THE MELODY OF SPEECH

The study of phonetics, particularly in the context of the English language,
unveils the intricate dance of sounds that shapes communication. Phonetics delves into
the mechanics of speech production, exploring how sounds are articulated, perceived,
and organized to convey meaning. This article aims to provide a comprehensive
overview of English phonetics, drawing upon both foundational and contemporary
literary sources to illuminate its nuances.

Phonetics is the branch of linguistics concerned with the physical properties of
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